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ABSTRACT

Foreign language educators should make themselves

known in the field of bilingual education because they kave a good
deal to offer. While bilingual education differs basically from
foreign language programs in that it entails the use of tvo languages
for all or part of the curriculum and not simply instruction in the

language as such, it does include some very importcant elements of
foreign language instruction. One of the disappointing features of
some bilingual education prograas in Texas is that people who do not
have a strong background in Spanish are making many histakes and the
children are perpetuating these errors. Bilingual teachers mrst have
preparation in language teaching and linguistics, and the teacher
preparation progranm at the University of Texas is attempting to give

teachers this preparation. The expertise that the foreign language
field has acquired over the years can be shared effectively with
people in bilingual education. Foreign language educators should find
out what services they can render the language component. They should
- be sympathetic and of service to the concept of bilingual education.
(CFM)
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Georgme 1. Blanco

Tro Tihs - share some tnoughts Wit you ToCRy ChnaceIiTolo

S2f Jireior languaoe sducailors in This relativell o2w

S ezl ziucation.  Perhaps some of you are jopelsicEThe kvt iy

Leuezoicr or are simply interested in 1T anl waiv te

As Sat iriisated to you, my background really Is in :

cuagzss. L nave pesn a roreign language teacher =nd &

Schoo: t<acher teaching ¢ll subject areas, and then 1

For <ne "owas Education Agency in the area of forelgn i2ngus
Trner=-ors, I think that T can speak from psrsonal exverience 1
—arms o Tas role batween foreign languazgss and bilingual ecucatiorn.
~.are nzs teen so much said lately, and you have seen tThe irnterest
17 bilimgual education reflected in newspapers and the orofsssicnal
litaratuvs. Such organizations as the Americen Association of
Tsacners ol Spanish and Portuguese, TzZSOL, and sven the Yational
Lsspciazio:. ~f Teachers of Mathematics are getting interasted Lo ,
piiinguzl education, anc T think that it is very timely tThat w2 1o
t~z Torsizn language field start doing somethinz about cur Lo itive
~cls 2s —o our contributions in this very impor-ant area.

Les ms ‘uzt define in general terms wnat we consider bilingual sdu-
catiocn o te and how it differs from regular foreign lenguage 1n-
scruc-icr. Basically, bilingual education is the use of TwWo l&r-
guages Ior all or part of the curriculum — that's in ite dasic
Fovm; oF course from there we have many variations. A Ifcreign lan-
zuzge program, on the other hand, is simply instructiloxn in th2
iznzuags 25 suchj that is, the language instruction bDecozes zhe
subject Tatuer. Certainly a bilingual education program is ot a
foreign larguage program, but it does include some very Important
=lements of foreign language instruction. It is not an ZSL Dpro-
grap sxclusively, but it includes some important glements from

T+, Tt is not a hap-hazard use of two languages; tnat is, w2 are
aat zoirz to start using one larnguage whenever we feel like it and
52 “re sonar one iust whenever we feel 1ike 1%, althougn in &
visi-atisn to scnnols I have often found this tc be tne caseg, “i-
fortuomzTzly.

Lst =3 move into what we mean about bilingualism, agai:

ssreral —erms. (I course, nobody can be more cualifie

3 2z -~ cdeofine dilingualism, and we can simply define 13T

z 2ty o ~wderstand and speak two languages: <O unction
‘angizges. Bruce Gaarder, whose -ork you may have reaaq, deil

two wvoss of tilingualism: eli- 15t bilingualism, wrich 1s Co-
wzipsd -solunvarily through study, travel, etc. Many ol you Tall

to trasz cat2gory. The other 1S folk bilingualism, wnich 12
accuires tThrougn necessity at home or in the streets. 1 woull
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alsc propose a third category, and that is a combination oi Loth,
whereby we have rative speakers of Spanish, for example, who grow
up speaking Spauisth and then go on to major in the language and

acquire some intellectunl functioning in that particular language.

Let us put odl thio together and see what this means. to us in the
field of tilinyrual education. For those of yon who haven't visitea
bilinguil programy, et me Jdescribe a typical bilingual situation
to you. Let ug asgume that school "X'" is required to have a bilin-
gual education prograr, cither pecause of Senate Bill 121, passed
by the Texas Legislature, which is requiring schools to have bi-
lingual programs, Or because of the Lau vs. Nichols, a Supreme
Court case. We have the principal, a Mr. Smith, who notices that
he has Ms. Pérez on hils starr. Well, as everybody knows, Ms. Pérec
is a Mexican-American and she grew up speaking Spanishj; therefore
she is "qualified" to be in the bilingual program. Ms. Pérez 1is
put in the bilingual program +o start teaching in Spanishj; then all
of these concepts which have heen familiar up to now suddenly be-
comec Ms. Pérez' Waterloo. Why? Simply because she does not have
the technical vocabulary to deal with these subjects in Spanish.
The situation is one in which Ms. Pérez grew up speaking Spanish,
as many of us did at home, where we spoke a home dialect of the
language, but yet there were certain topics we never dealt with,
such as mathematical concepts OI nistorical terms. Therefore, much
of this vocabulary was 1earned only in English. Now, all of a
sudden the teacher 1is expected to know such things as "overhead
projector" and "competency-based +eacher education." Having tO
know all this terminology in Spanish, is really putting Ms. Pérez
in a very threatening position, & very unfair position.

As I go around the state visiting bilingual progréms, sometimes 1
am absolutely appalled — not appalled — 1 am really disappointed
to sece a lot of mistakes being made by people who do not have a
strong background in the language. 1 see such things as comenzar
spelled with an s , puerta written with an accent, and 41Bol with-
out an accent. The children repeat and write these items, and the
mistakes are perpetuated. Teachers in bilingual programs, &
hypothetical teacher 1ike Ms. Pérez, are being asked constantly

to make linguistic judgments. They come up and ask me: "What
word should we use, papalote, cometa, huila or what?" In other
words, bilingual teachers aTe Suddenly being thrust into & lin-
guistic situation for which they are not prepared. You, &S foreign
Tanguage teachers, have been steeped in linguistics, language
teaching methodology, and the theory of second language learning.
T saw an interview on film in which a teacher was going on about
t+he fact that she was now teaching in a bilingual program and that
her kids had learned to use the word rojo, whewreas before they
were using 'the mincorrect” word colorado, I just sat there and
thought, Neolorade is as correct @s Irojo is," but probably the
teacher made thnat statement because most of the books coming out
of Latin America prefer the word rojo, therefore she just assumed
that the word that she grew up with was wrong.
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ool loa Guidelines for tne Propiaratlon SIU Ltl Udl sy s o

T ou LUl heuc2ation makoe A4S i1LS NO. L Tecommenda—

Iy Tonstders vasic fovr any bilingual
s scher should demonstrate the ability
e ‘vely both in speaking and understanding

: Sin : tures of both the home and the
il il ioelnde Aacenuata control of pronuncila-
Loy, rorioudl styiistic and non-verpa!

(v 1o i communication context, and (2) carry
! Lrene of the curriculum, using & standard

“lot's its No. 1 recommendation, ve-

without i ~ clerment, without the language, We /
Qannot L -nl progran. We cannot operate & ci- |
iopi : Wi hAas only & passlve knowledge of thel

A Lo who are Aalle vo communicate eifec—-

et reo Geccribe WO yoyw A oyou will see +he elements from for-
clrr langusges — o0l a0 these things that we are trying to do in
s1. toncher preparition progran here at The University ol Texasa.
Tris progsram i in the Collepe of Hducation; however, notice, to
Legzin with, we Five wne .tudents who are coming into the program
at thr.e rroshmin or sophomore level a language proficiency test.
Thoat's Lasic.  We usod TO give the MLA proficiency test, but be-
crnuae of ite teing very literary in nature I no longer use it; so
we hve dovelopod our own, ORE that begins with an oral dnterview.
Thew the atudents listen 1O recordings of dialogs or conversations,
voleed Ly native speskers Prom Texas, using a standard variety of
the language. s epe 4w oa listening part, reading and writing, and
then another part. So, right from the very beginning the
individuals must nroficient in the language; and if they are not,
this test will indicate certain areas of weaknesses to us. The
undergraduate towl mich I teach 1in pbilingual education i, given
I

L
completely in Spanish ttie College of Education. When we first
started out, pLOpPLie complained about it. What is this business
about tencning in Sphnish in the Colliege of Fducation?" But yet
""t 1 -
T

pecause 1 feel . language component is so important and if
our students do set this exposure to much of the vocabulary of

4 standard varioty of Lo iznguage while at the unviersity, where

are thers going Lo 2% 11?7 8o all of their assignments, all of

thelr vests, ©Y ing is done 1n Spanish. Now, as T tell them

at the veginning +he course I will allow them to use half English
and nzli Spanist. [ szy, "fou will make & consclentious effort thav
2s the course

casoes you will use more and more Spanish, whereby
by the midale ¢ course it's going to De all Spanish on your
part." On my nart trhav'a all I ever use, unless I get stuck with

a word .ike competency =t 3 teacher education; then T have to
paraphrise, Lt it docs keep me on my toes in that I am constantly
having ©¢ vk up a1l these words in such references as tihe
Tneiclovedia vlenics fAc 17 caucacidn, published by Santillana.

Y
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THeliTr SDELLLIY, DU Uiiiw viieg o= -
on puerta, and spell all these things correctly. Third, my claus
is ¥Te1q based, meaning that it is taught at Zavala School actu-
z1ly. We bring in children to my class ana our students — our
university students ——_ tutor them in oral language. These are
Mexican-American children who speak both English and Svanisgh, tut
yet my course 13 designed to emphasize oral language development.
Tn essence, it is really second dialect teaching, but we do present
dialogs to the children. We even present some pattern drills al-
though we try not to carry this to extremes. We use a lot of audio-
visuals by which the students' vocabulary ic being gxpanded. Fourth,
we do linguistic analysic. We record children and analyze their
lenguage, bLreaking it down into its basic components, phoniology,
morohology, syntax, and vocabulary. Then we &dy that if these c¢hil-
drenr are vilingual, let's see exactly what that means. Let's sece
what we mean in the area of phonology. How well does he control
the sound system of Spanish? Which areas does he have problems
with? Ii he says leshe instead of 1l2che or estdgamo instead of
estémaeo, what doec This tell us in the area ol phonology? 1f a
Fi.d uses truje or vide on a tape, what does this tell us avout
7Ty whole empnasis in trying to get the students o do
convince them that these kids do have a knowledge of the
anguage, and we are trying to teach them another form
what they already know. This is basic. I am also trying
nce my students primarily that these kids do have a much
ontrol of the Spanish language than they have been led to
We work on vocabulary lists, We study the whole arsa, ths
Fuistic concept of standard Versus nonstandard language;
coc sy taken from the forelgn language field. Of coursa,
T rens os well, mathematics, social studies,
not strictly speaking bilingual educatiorn. llow,

a3

Tory Livatowe arce involved it

: cachers do? I vwould offer the

Yoreien Languige
at the sharing of the expertise

L t

iy ocuggent Lo I think th ;

Thet the foreien Lancusge Iield has acquired all these yedrs cil

be shared very erfectively with the people in bilingual education.
Vou are the ones who have 41: of this experience, beginning in

554 whon the DDEA who passes; yOou attended the institutes. Yes,

1 Lpow — I reslize a lot of mistakes have been made and we have
dorc our thinkipe in terms 57 nrow we teach a second language, but
what is happening right now iy, the field of bilingual education is
that T see them making some o the same mistakes that we were making
pack in the cixties; so why not share this expertise and not let
people grope around and reinvent the wheel? Here we are talking not
only about methods, rut also zbout learning theory — some of the
things that have teen discussed at this conference in terms of some
of this ilatest research in second language teaching. We are talking
about second lanpuuge teaching for the teacning of English as 4
second language. Whet is the relationship between the home dialect
of the child and the dizlect that is being taugbt in the schcol?
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very orton when oo Dhah sone DEOPLETS Ll HUIS W e, oo

L ooenpagce in interdepartmentil teaching,

tha Lrneudpe deparinent and the department
ot <o done inoLony ¢ases beciuse the
IO o Guwn on the peonle in the department
oL Levapiment ol ceducAnion peopl @ osay that the
for np in the clouas. So there is not even
any Hut what 1 oam suggesting 1o, il pos-
sit Jinlog between cnese LWo departments,

e -1 siunl i your colloge OF neiversity does
not hon OTePArTLion progrin. 1 realizz tuat here pecple
stapt i onoLmo (ripsoad to whether it'o going to be located in
L. copariment ot Uorviih iappuages or in ihe department ol educa-
Coe., T o something Lhnu is purciy internal that will have to
SR ' PO Gislor loss not sturt, @ program will never get
Gl ToLhink olat you as fercilgn language people should
Coooviao AniTluuiue Lno Tl

.

Com onre o there Loo4 codlepe OF nniver-
heve auch & Trogranm, woy nob begin
not you, 1 4o not think. anybody

iy, if a bilingual program already
‘our school district, explore it. Find
ier the language component. I go out
1t there is absolutely nc cormuriica-—

; gopartment at the high school level and tne
. e, Wny? o Wno kEnows? In other words here 1S Spanish
oo S TALinuhL Gnd nhers is no communication, and yel very

Wi LI

ot ne incdiviausls working in the bilingual program are needing

1
~rt lse that the forsign lancuage people have to offer.
£ guUag

For hipgh zchool rersonnel, find out about the objectives of the

L lineuil prosran snd ofter your services. Very often there are
curriciulum puices btolng written in the pilingual section that have
prect implications Por you and vice versa. Some of the curriculum
guides that mind me of ihe things that we used to do back
in the late arly sixties. We have already t2en
through thi are miking the same nistakes all over
again.

w

k]

g + know, ot the elementary school level, local

rient now can provide endorsement to thelir bilin-

~chers. Among other things the school district

cyar. These exams vary J[rom very good to disas-

uws I am referring specifically to some of the
1

gual educatia
nust give a4 ©
trous, and by dis

SEEYS
ones wnere the teac .o nsked to translate a first or second grade
[®)

Spanish book inlo inglish.,  How, ~his does not tell me whether that
individual can actu=lily oroduce in the language, but yet it 1is

being done and it 1T very unfortunate. However, there are some
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through TNE lexds suuuuvives sop=oots o B
and come universities. Dhoth Dilingual and monolinguales arv
learning Spanish.

At the collepo or umiversity 1evel anotrer area of poscible linkage
ie to offer specicl forelgh language COurses for bilingnal equca-
tiorn majors.  REorwe T am referring to special sections of Spanich for
Vexican-Americiins, Hho tv these 1 mean advanced courses, not "rinky
dink" courses at the freshman level., For example, at The University
oi Texns, advinced composition and dialectology are being offered
for Me<cican-Anoricans. There are many areas here where you can of-
fer your expertise. 1 think that you at the college level should
advise you

I

ir Spanish majors to get certification. In many C33€5

s vy they simply 20 and get & B.A. in Spanish and then
they get out Ang 58y, wivhat co I do with it?" They should get at
Tenst nigh school cortification and later they can move into the
sres vl clementily sducation mucit more easily. [Either at Lhe high
school or collope ilevel, diversify the course offerings. Offer
lternatives vo literdture, and here I am referring to such things
4 culture courses. I not ice that the E1 Paso Independent School
Diotrict one time Wis ofiering something called "La mujer hispénica™
Gt Lo Lich ~obgni Level. Not everyone wants to study literature,
Vool aue respect to Literatuvre majoers.

frotier sugeesticn 1 would say 1s our own attitude toward nitive
SUSEY SUD g Sf Spanish fn Texas. The foreign language field is noto-

© or putting down native speakers of 53panish. In other words
o toaken on onoyory =211itist attitude, and instead of attracting

b
ruanbare of o

;e iy cpeakers into our classes we usually drive
oaty beenute we are very concerned with grammatical analyses

pvpereorrection. We need to recognize the dynamics ol laneumage
: within 1 variety of soeial contexts. Belittling 4 stu-

+ eoing L2 help anvbody. 1 think that teachers of
Americans in Texas do have this responsibility.

ciold of pilingual ~cducation is a sympathetic attitude toward Li-

linpual education. Don't look at bilingual education as a watered-
dowrn tforeign language program — it isn't. I think that bilingual
cducition can te the mechanism for generating & whole new attitude

in the United 3tates teward non-English languages spoken here. 1

think that it is also vital in creating & whole new generation of
students who are proficient in a language other than English. otu-
dents who have had a positive experience with @ non-English lan-
guage cannot pbut have a tremendous influence on our university and
high school programs ir, the future. 1 think that the whole ared ol
language teaching is- central to bilingual education, and if{ we who

are now involved in pilingunal education do not call on the foreign

T soulc @ay thint the inal recommendation as far as your role in the
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